
MEMORIU STIINTIFIC 

privind teza de doctorat in co-tutela nationala intitulata: 
"LA QUALITE DU PRODUIT SEMANTIQUE DE L' INTELLIGENCE ARTIFICIELLE 

DANS LA TRADUCTION DES TEXTES DE VULGARISA TION SCIENTIFIQUE"/ 
CALIT ATEA PRODUSULUI SEMANTIC AL INTELIGENTEI ARTIFICIALE IN 

TRADUCEREA TEXTELOR DE VULGARIZARE ~TIINTIFICA 
elaborata de doctoranda Andreea GHITA 

Scoala doctoral a UNITBV, Universitatea Transilvania din Brasov 
Sub coordonarea a 

Prof.dr.habil. Alexandru Matei, Universitatea Transilvania din Brasov 
Prof. dr. habil. Sonia Berbinski, Universitatea din Bucuresti-cotutela 

Subsernnata, prof.univ.dr.habil. Sonia Berbinski, membra a ~colii doctorale , Limbi ~i 

Identitati Culturale", Universitatea din Bucure~ti, in calitatea mea de co-director al tezei 
doamnei Andreea Ghita, ~coala doctoraUi UNITBV, Universitatea Transilvania din Bra~ov, 

imi face placere sa evaluez o teza solid construita, tratand un subiect foarte actual -
traducerea textelor de vulgarizare ~tiintificaa prin intermediul lA - fiind rezultatul unei munci 
sustinute, serioase ~i foarte bine efectuate. Apreciem efortul intelectual considerabil depus de 
doctoranda intr-un proiect ambitios, capacitatile de a depa~i multe obstacole care au 
intervenit in cursu! perioadei de redactare a tezei. Acest lucru pune in evidenta o mare putere 
de reinvestire personala ~i intelectuala a doctorandei Andreea Ghita. 

Teza propusa constituie o perspectiva de cercetare destul de noua in spatiul lingvistic 
romanesc, permitandu-ne sa comparam produsul rezultat din traducerea umana ~i din cea cu 
ajutorul TAN. Acest prod us este analizat din perspectiva semantica, urmarindu-se 
identificarea ~i analiza decalajelor intre cele doua modalitati de traducere, cu beneficiile sau 
limitarile ei. 

Compusa din ~apte capitole destul de echilibrat structurate, precedate de liste de figuri , 
tabele, abrevieri ~i simboluri, urmate de bibliografie ~i anexe, teza Andreei Ghita se 
dovede~te a fi o contibutie foarte importanta Ia avansarea in cercetarile teoretice ~i practice 
asupra traducerii in epoca noastra. 

Inca din Introducere, tezarda ne avertizeaza asupra continutului lucrarii , obiectivele 
acesteia, ipotezele de lucru, metodologie ~i asteptari ale cercetarii. Autoarea pleaca de la 
ipoteza ca munca depusa de traducatorul uman nu poate sa fie aneantizata de TAN :Iacandu-se 
supozitii ca inteligenta naturala, umana, va fi absolut necesara pentru verificarea fiabilitatii 
traducerii prin IA. Pentru confirmarea acestei ipoteze, doctoranda i~i fixeaza ca obiectiv 
(printre multe altele) sa compare gradul de apropiere intre , abilitatile cognitive" ale TAN de 
cele ale traducatorilor umani. 

Cadrul teoretic din domeniul lingvisticii, intitulat , Semantique cognitive" constituie 
continutul celui de-al doilea capitol, trasandu-se un istoric in evolutia acestui tip de 
semantica. De Ia studiile prestructurale, saussurienne, generativ-transformationale, se trece Ia 
primele studii din semantica cognitiva (Lakoff, Fauconier, Lagacker, Fillmore, Talmy), cele 
din semantica prototipului (tip Rosch, Kleiber) pentru a insista apoi pe tropi, in special 
metafora ~i metonimia, oprindu-se apoi pe conceptele tinand de frazeologie, fenomene 



lingvistice destul de frecvente in textele de vulgarizare ~tiintifidi. Aceste concepte ~i teorii ii 
vor servi autoarei in discutarea aspectelor lingvistice produse in procesul de traducere cu 
ajutorul TAN. 

Partea conceptuaHi aferent:a TAN este prezentata in capitolul al treilea, Traduction 
automatique et intelligence artificielle, in care doctoranda face un istoric detaliat al aparitiei 
~i evolutiei traducerii automate, dupa care insista pe studiile contemporane care privesc 
dezvoltarea diverse! or programe de traducere neuronal a, de Ia Google Translate Ia TAN, 
dezvoltate pe baza inteligentei artificiale. 

Metodologia de cercetare ~i descrierea corpusului sunt dezvoltate (poate putin cam 
scurt) in capitolul al patrulea. Sunt prezentate cadrul metodologic, modul de selectionare a 
corpusului, 
metodele ~i instrumentele folosite in analiza corpusului. 

De~i aparent capitolul al cincilea pare un pic dezechilibrat din perspectiva dezvoltarii 
sale, totu~i aceasta alegere tacut:a de tezarda apare ca absolut necesara pentru ca aici este 
locul in care se concentreaza esenta ~i originalitatea tezei. Analiza corpusului multilingv, 
aliniat ~i adnotat este structurata pe doua niveluri semantice importante: nivelul lexemului 
simplu.vs.compus ~i nivel sintagmatic - frazeologia (cuprinzand colocatiile ~i locutiunile 
idiomatice ). 

In capitolul al ~aselea, destinat Concluziilor, tezarda prezinta, intre altele, anumite 
contributii publicate anterior tezei dar care i~i au locul just in economia acesteia. Sunt 
analizate rezultatele obtinute din analiza atat calitativa ~i cantitativa a corpusului, 
evidentiindu-se ~i diversele tipuri de gre~eli de traducere produse de TAN, din diverse 
motive. Tezarda subliniaza corelarea rezultatelor cu ipotezele initiale. 

Parcurgerea acestei teze dense, propunand o tematica riguros analizat:a, judicios 
structurata, ne pune in fata unei cercetatoare cu mari perspective de dezvoltare ulterioara. 
Comentariile oferite Ia diversele probleme analizate sunt de inalta calitate, demonstrand 
maturitate ~tiintifica. De altfel , perspectivele de lucru ulterioare propuse de doctoranda 
adauga valoare tezei de fata. 

Bibliografia bogata, actuala, judicios selectionata ~i riguros exploatata intrege~te 

structura tezei . De asemenea, Anexele lasa sa se vada dezvoltarea analizei ~i rigurozitatea cu 
care a fost facuta. Corpusul cu erorile neexploatate ata~at in Anexa D pun in perspectiva 
promisiunea unei cercetari viitoare. 

A vand in vedere argumentele de mai sus, consideram ca teza de fata poate fi prop usa 
pentru sustinere publica, in vederea acordarii titlului de Doctor in Filologie doamnei Andreea 

Ghita. 
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